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996. Karberga  (Sundby), Funbo sn. 
PI. 39, 40. 

L i t t e r a t u r :  B 541, L 310, D 1: 252. J .  Bureus, F a 6 s. 75 n:r 152 (Bureus' egen uppteckning), F a 10: 2 n:r 36, 
F a 5 n:r 132, F a l s .  32, Monumenta Sveo-Gotbica hactenus exsculpta (1624), n:r 17 (3 uppl .  1664 n:r 13); J .  Rhezelius, 
F c 6 (Monumenta Uplandica) s. 23, 25 (utg. i U F T  h.  30, 1915), K 550 (UUB) n:r 7 ; Ransakningarna 1667—84; O. Vere-
lius, Manuductio ad Runographiam Scandicam (1675), s. 45;  O. Eudbeck, Atlantica 3 (1698), s. 24 fig. 12 (nytrycket 
1947, s. 30); J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl .  155; O. Celsius, Svenska runstenar  (F  m 60) 1, s. 94; N. R. Brocman, 
Sagan om Ingwar  Widtfarne (1762), s. 216 f . ;  J .  G. Liljegren, Runlära (1832), s. 127, 131 f . ;  R. Dybeck, Reseberättelse 
1866, 1867 (ATA); UFT h .  3 (1873), s .  41; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus, t räsni t t  (i Monumenta 1624, F a 10: 2, F a 10:1,  F a 5, F f 6, i Verelius' Manu­
ductio); Rhezelius, teckning (i R 550), O. Rudbeck, t räsni t t  (i Atlantica 3, s. 24); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i 
Peringskiölds Monumenta och B 541); Dybeck (D 1: 262); v. Friesen foto (UUB). 

Runstenen s tår  i en r aba t t  i t rädgården t i l l  lägenheten Runsten,  avsöndrad f r å n  Sundby, 
20 m. N om landsvägen Bärby stat ion—Funbo kyrka, 500 m.  YNV om kyrkan. Ristningsytan 
vet ter  å t  SSÖ. Stället h a r  tidigare kallats Karberga  kulle. Karberga,  e t t  frälsehemman, ä r  sedan 
länge obebyggt och sammanslaget med Sundby. 

Runstenen var  känd  redan av Bureus. H a n  h a r  upptecknat  inskriften den 27 m a j  1601. Nå­
gon teckning av honom, som ligger t i l l  g rund  f ö r  t räsni t te t  i Monumenta Sveo-Goihica 1624, 
finnes dock icke bevarad. Rhezelius' teckning ä r  f r å n  1635. Platsen var  enligt Bureus:  »Vidh 
Sundby i Fundbo» (F a 6, F a 10:2), »I  Fundbo»  {Mon. Sveo-Gothica), »Sundby» (F a 5). Rhezelius: 
»Östan Kyrkan  widh Karbergha  i Sundby gärde  wender sigh Södher» (F c 6), »I  Sundby gärde,  
widh wäghen, öst" Kyrk n .  — Skrifften på  den föliande Runsten wänder sigh mot  södher, hwilken 
ä r  een märkeligh sten, som man  af skrifften säi ja  kan .  Eliest berättades migh in te t  om honom.» 
Verelius (1675): »Sundby stenen i Funbo  sochn». — Eansakningarna'. »Kahrberga Backan s tår  
en  steen sammaledes». Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  påskrif ten:  »Carlberga backe» 
(B 541 och L 310: »Karlberga backe»). •— Celsius h a r  t vå  gånger  granskat  inskriften, 1727 och 
1728. — Dybeck meddelar i sin reseberättelse 1866: »Den store Karberga-stenen med svårläst in­
skr i f t  granskades under  flere dagar», och i Sverikes runurkunder (1866): »Skogshöjden, i hvars  
vestliga slut tning denne runsten står,  h a r  sedan gammalt  h e t a t  Karlberga lacke och ä r  invid 
vägen mellan Funbo kyrka  och Aby. Stenen är  f ö r  flere å r  sedan å nyo rest, men lu ta r  redan  
mycket.» Dybeck h a r  ombesörjt,  a t t  stenen på n y t t  h a r  blivit rest  1867. Platsen ä r  u tmärk t  p å  
Geologiska kartbladet  »Rånäs». I beskrivningen ti l l  de t ta  h a r  antecknats:  » W  om kyrkan, p å  
Karlberga backe, stor och vacker sten med en mängd slingor.» — Stenen blev 1949 rengjord,  
och en mängd sprickor i dess topp och sidoytor ifylldes med stenkitt .  

Rödgrå  grani t .  Hö jd  2,24 m., bredd 2,01 m.  Y t a n  h a r  flerstädes vit trat ,  så a t t  de vi ta  kvarts­
kristallerna kvarstå som vita utfällningar.  De t t a  h a r  dock sket t  före ristningen. Delvis ä r  stenen 
g run t  huggen, så a t t  r istningen endast  svagt f ramträder  som en l jusare  skrapning i ytan,  u t a n  
märkbar  fördjupning.  P å  h .  sidan äro u tmed kanten t r e  b i tar  avslagna (åtminstone de båda nedre 
redan  på 1600-t.), varigenom även runor  g å t t  förlorade. Nedtil l  h a r  i mi t ten  en tämligen stor 
avflagring skett,  även de t ta  med förlust  av  inskrif t .  

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  Bureus): 
a i n k r i þ  x a u k  x i n k  i k i r  - l i  t u  x r[i s a  x s t i n  - a u k  > k e r a  • a u r  > u t a  i s u [ n ] t i  • i f t iR • þur i  > f a þ u r  
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s ] i n  i þur - - . . .  t • k i r a  • siluaus • i f t R  i n k -  þ u  ru x kunu • sina • a u k  > iftR • - artu i a R  
65 70 " 75 80 85 90 95 100 105 l i o '  ' 115 

Ingirið (?) ok Ingigœrðr letu rœisa stœin ok gær a aur uti (?) a sundi ceftÍR Þori, faðnr sinn. 
Por[ÍR) (?) \le]t gcera sæluhus œftin Ingiþoru, kunu sina, ok ceftÍR . . . 

»Ingrid(?) och Ingegärd  läto resa stenen och göra vad u te  i(?) sundet  till minne av Tore 
sin fader .  Tore  l ä t  göra själastuga till  minne av Ingetora,  sin hust ru ,  och av . . .»  
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F i g .  136. U 996.  K a r b e r g a  ( S u n d b y ) ,  F u n b o  s n .  
E f t e r  t r ä s n i t t  a v  B u r e u s .  

F i g .  137. U 996.  K a r b e r g a  ( S u n d b y ) ,  F u n b o  s n .  
E f t e r  t e c k n i n g  a v  Rheze l i u s  ( R  550).  

Til l  l ä s n i n g e n :  I n t e t  sk f r a m f ö r  1 a .  N a m n e t  1—7  ä r  f u l l t  s äke r t ;  1 a ä r  tydl igt .  4 k ä r  i cke  
s t u n g e t ;  icke hel ler  15 k. 11—12 i n  ä r  tydl ig t .  D ä r e f t e r  ä r  e n  s t o r  flisa av s t eny tan  avs lagen;  
n å g o n  eller n å g r a  (högst  4) r u n o r  h a  dä r igenom g å t t  fö r lo rade :  A v  16 i finns e n d a s t  nede r s t a  
delen  k v a r ;  i ngen  b s t  ä r  synlig.  E n  lod rä t  sp r icka  g å r  h ä r  r a k t  över  runs l ingan .  A v  19 i finns 
i n t e t  spår .  Övr iga  r u n o r  i o rde t  svaga.  D e t s a m m a  gäl ler  22—25  r i s a .  23  i saknas ,  och d e t  förefa l ­
l e r  ovisst,  o m  r u n a n  k a n  h a  f u n n i t s .  K a n s k e  h a r  n å g o n  a v  r a m l i n j e r n a  i d e n  ko r sande  s l ingan  
f å t t  e r s ä t t a  e n  runs tav .  26-—29 s t i n  ä r  d ä r e m o t  t yd l ig t ;  2 8  i icke s tunge t .  3 3  k ä r  icke s tunge t .  
3 4  e d ä r e m o t  tyd l ig t  s tunge t ,  m e d  e t t  k o r t  s t reck.  37—39  a u r  ä r  f u l l t  s äke r t ;  37 a n å g o t  svagare  
ä n  d e  b å d a  a n d r a  r u n o r n a ,  m e n  n å g o t  a n n a t  ä n  a k a n  icke k o m m a  i f r å g a .  S k  e f t e r  39  r t o rde  
va ra  säker t .  D e  f ö l j a n d e  r u n o r n a  t .  o. m .  4 4  S ä r o  m y c k e t  svaga ;  y t a n  ä r  v i t t r ad .  4 0  u och  4 2  a k u n n a  
dock b å d e  ses och k ä n n a s .  41  t och  4 3  i (I?) f r a m t r ä d a  som e n  l j u s  f ä r g n i n g  i s t eny tan .  R .  4 4  
g ö r  f ö r s t  i n t ryck  a v  k ;  b s t  k ä n n s  tydl ig t .  Emel le r t id  ä r  d e t  möj l ig t ,  a t t  d e n n a  f ö r d j u p n i n g  ä r  
na tu r l i g .  D e t  f r a m t r ä d e r  också e n  l j u s  sk rapn ing ,  som k a n  u p p f a t t a s  som bs t  i S, e h u r u  a v  for ­
m e n  S- 4 5  U och  47—48  t i  ä r o  f u l l t  k l a ra .  E n  r u n a  (46 n) ä r  h e l t  bo r t a  i spr ickan .  4 9  i ä r  
icke  s t u n g e t ;  icke hel ler  83, 106 i .  R .  50—62  vä l  bevarade.  63s  ä r  fö r s tö rd .  Om f r a m f ö r  66 þ g å t t  
n å g o n  r u n a ,  k a n  e j  avgöras .  A v  r .  69  finns endas t  n e d r e  delen av  en hs t ,  av  r .  70  s anno l ik t  
v. b s t  i e t t  R. D ä r e f t e r  ä r  e t t  s tycke  a v  s t e n e n  avslaget ,  m e d  sannol ik t  2 r u n o r .  H .  b s t  i 71 t 
tyd l ig ;  d e n  v ä n s t r a  ä r  bo r t a .  73 i ä r  icke s t u n g e t ;  icke  he l le r  77 i .  D e n n a  k a n  icke h a  va r i t  a .  
Orde t  76—82  s i l u a u s  ä r  f .  ö. f u l l t  k l a r t ;  i ngen  r u n a  ä r  tvivelakt ig .  R .  8 0  ä r  a ,  i cke  h .  D e t  före­
f a l l e r  k n a p p a s t  t ro l ig t ,  a t t  d e n  e n a  bs t  i e t t  u r sp rung l igen  r i s t a t  h skulle h a  alldeles v i t t r a t  
b o r t ;  s n a r a r e  h a r  d å  r i s t a ren  g l ö m t  d e n  e n a  b s t .  87—89 ink  och  93—94  ru ä ro  tyd l iga ;  d ä r j ä m t e  
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F i g .  1 3 8 .  U 9 9 6 .  K a r b e r g a  ( S u n d b y ) ,  F u n b o  s n .  E f t e r  B 5 4 1 .  

möj l igen  övers ta  delen  a v  9 2  u .  D e t  övr iga  ä r  f ö r s t ö r t  g e n o m  e n  s t o r  flagring. R 95—109 ä r o  
f u l l t  säkra .  103  a k a n  möj l igen  läsas  h .  R u n o r n a  i d e t  f ö l j a n d e  ä r o  s m å  och g a n s k a  svår läs ta .  
110  n el ler  s ?  111  a el ler e t t  m i s s fo rma t  t ?  U t a n f ö r  s l ingan t äml igen  tyd l ig t  115—117  i a r .  

Burens  ( F  a 6) : a i n k r i þ  a u k  i n k i  . . .  kir l i t u  r i s a  x s t i n  a u k  k e r a  • a u r  • i . . .  s u n t i  • i f t iR  þ u r i  f a þ u r  s i n  • 
þ u r i  . . .  t k i r a  s i l l a u s  i f tR  i - k i þ u r u  . . .  a n u  s i n a R  u k  i f tR  s . . .  r u n i  »h i j t  v a r  huvvudhe t  å ormenom.» D e n  
s t o r a  l od rä t a  spr ickan  ä r  a n t y d d  p å  Bureus '  t r ä s n i t t  och f a n n s  tydl igen r e d a n  d å .  B s t  i 4 6  n ä r  
r i t a d  p å  h .  k a n t e n  av  spr ickan .  S lu t e t  av  inskr i f t en  p å  t r ä s n i t t e t :  i f t R -  s r r  - - .  — Rhezel ius  ( F  c 6): 
a i n k r i þ  - a u k  i n k  . . .  i k i r  • l i t u  • r i s a  x s t i n  + a u k  • k a r a  a u r  i . . .  s u n i i  • i f t i R  • þ u r i  • f a þ u r  x s i n  — . . .  u r i  . . .  t • 
k i r a s i l u a u s  ftR i a þ u r u  . . .  k . . .  n u  s i n a R  u k - . . .  Rhezel ius  h a r  i ngen  t eckn ing  i sin an teckn ingsbok  
F c 6 .  D e t  ä r  d ä r f ö r  sannol ik t ,  a t t  h a n s  r e n r i t n i n g  i R 550  ä r  g j o r d  e f t e r  Bureus '  t r ä s n i t t ;  d e n  s a k n a r  
i s å  f a l l  s j ä lvs tänd ig t  värde .  Avvikelser  f r å n  F c 6 :  1 n ,  47  t ,  97  a ,  106—114  iftR  s u r r .  — H a d o r p h  
och  Leitz  (B 541):  a i n k r i þ  a u k  x i a  i n i  . . .  t i e r  . . .  s a  x s t i n  x a u k  x k e r a  a u r . . .  s u n e i  • i f t i  R • þ u r i  f a þ u r  • 
s i n  - þ u r i a  . . .  t k i r a  s i l - a u s  u f Í R - i k  . . .  r i u  x kR x n u  s i n a  a u k  x i f tR  s u t i .  H a d o r p s  l ä sn ing  ä r  avsevär t  
mycke t  s ämre  ä n  Bureus '  och  Rhezel ius ' .  D e t  v i t t n a r  om a t t  r i s tn ingens  t i l l s t ånd  p å  1600-t. 
v a r  u n g e f ä r  de t samma som n u ,  m e d  e n  växl ing  mel lan  m y c k e t  svår läs ta  eller h e l t  f ö r s t ö r d a  de la r  
och t ä m l i g e n  tydl iga .  — O. Celsius : a i n k r i þ  a u k  • i n  - i k i r  . . .  r a i s a  • s t i n  • a u k  • k e r a  • a u r  a s u n t i  • i f t i R  

• þur i  f a þ u r  • s i n  þur i  . . .  t • k e r a  • s i l a i a u s  i f t iR  • i k  . . .  u . . .  k u n u  • s i n a  • i k  . . .  »Ganska  m ö r k  s k r i f t  ö f v e r  
h e l a  s t enen  g r u n d t ,  skorf logt ,  af fa l l i t  s to ra  skärvor.» — Dybeck :  a i n k r i þ  auk x . . .  i n  . . .  i k r  - 1  - tu 
x r i s a  x s t i n  • a u k  • k e r a  a u r . .  . a . . .  s u n t i  • i f t i  R - þ u r i  - f a þ u r  - i n  þ u r  - . . .  t - k e r a  - s i l u a u s -  i f tR  • i n k i  . . .  r i u  
x k u n u  s i n a - a u k  x i f tR  • s r t u  u i a R .  »Näs tan  h e l a  r i s tn ingen  l ide r  af affla grin g a r ,  t rol igen u p p k o m n a  

2 2  — 526943.  Upplands runinskrifter. 
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vid sista resningen.  K u n n a  sista orden tydas  med  s u s t u r  h i n a r ?  Knapp t .  Li l jegrens  och fleres s u t a  
ä r  omöjligt.» — v. Fr iesen:  a inkr iþ  x auk • b (?1. r ?  ? )  i n -  ikir • . . .  s a  x s t i n  • a u k  • kera x aur  . . .  
sun — iftÍR þuri • f a þ u r  - in • þ u r i R  - - 1  kira • siluaus • iftR • i k . . .  r u  • k u n u  • sina • auk • iktR • stu (1. r )  t u  e (1. i )  

aR. »Stenen p å  många  ställen flagrad och s t a r k t  vittrad.» v. Friesen anmärker ,  a t t  r .  37-—39 omöj­
ligen k a n  läsas  bur; h a n  h a r  tydligen t ä n k t  p å  möjl igheten a t t  h ä r  finna ordet  bro, m e n  avvisar det .  

Lyckligtvis kan  inskr i f tens  innehål l  i s to r t  set t  sägas va ra  säkerställd.  Särskil t  gäller de t t a  
n å g r a  a v  de  viktiga och ovanliga orden:  37—39  aur, 44—49  s u n t i ,  76—82  s i l u a u s .  Läsningen a v  
namnen  ä r  också klar,  även om d e n  ä r  något  f ragmentar isk .  D e n  enda  del  av inskr i f ten  som icke 
k a n  läsas och tolkas ä r  slutet ,  förmodligen t v å  ord.  

E e d a n  Bureus  h a r  en  i huvudsak r ik t ig  to lkning  (F  a 10: 2) »Ingr idh  eller Ä n f r i d h  och 
Ingegärd  lä to  resa  s ten  och göra  ö r  i sunde e f t e r  sin f a d h e r  Ture.  Thenne  T u r e  l ä t  göra  sillaus 
e f t e r  I g g t u r  sin ven och e f t e r  . . . »  — Rhezelius (R 550): »Ingridis e t  Ingigerdis  erigi f ece run t  
lapidem e t  præparar i  lapideum pontem t r a n s  f r e tum,  in  memoriam Turonis  pa t r i s  sui. T u r o  
curavi t  fieri Silleus i n  memoriam Ing i tu ræ  coniugis suæ e t  filii Runonis.» — Verelius: »Endrid 
och Ing ige rd  lä te  resa  stenen, och gö ra  ören (wadet) i sundet,  e f t e r  sin f ade r  Thure .  M e n n  
Thure  l ä t  göra  syllåsen (brobielkarna) e f t e r  sin h u s t r u  Ing i tho ra  och e f t e r  sin Swärmoder.» D e  
sista orden  u k  x i f tR  + s u a r u  ä r  hos  Verelius ä n n u  endast  en konjek tur ,  e t t  försök t i l l  tolkning.  
O. Rudbeck h a r  h ä r  liksom i fiera and ra  f a l l  skur i t  om Bureus '  t r ä sn i t t  och ogenerat  ä n d r a t  om 
läsningen e f t e r  den  tolkning,  som h a n  t rodde  på .  Samma översät tning som Verelius lämnas  
h u n d r a  å r  senare av N .  R .  Brocman.  

D e n  r ä t t a  tolkningen av ordet  76—82  s i l u a u s  ä r  given av J .  Gr. Lil jegren i h a n s  Runlära 
(1842, s. 127, 131: »För wandrarens  widare beqwämlighet anlades ä fwen  Själahus, Sœluhus, eUer 
i ödet rakter  uppsa t te  byggningar ,  de r  resande kunde  t a g a  herberge och wistas så  länge  de  vrille 
och behöfde . . . P å  en runs ten  i Fundbo  i Upland [B 541] omförmäles  en  m a n  Thure,  som l ä t  
göra  själahus,  s i l i h u s  ö fwer  sin hus t ru  och e f t e r  (Sote?).» Förklar ingen t a s  u p p  i U .  W. Dieterich,  
Runensprachschatz (1844): »þuri l i t  kara s i l i a u s ,  d. h .  T h .  liess eine Herberge  machen.» Likaså  i 
UFT h .  3 (1873): »Ingrid(?) och . . . in . . . i n g  l ä to  resa s ten  och göra  örgrund (till vadställe) i 
sundet  e f t e r  Thure,  sin fader .  T h u r e  l ä t  göra  sälohus e f t e r  Inge(thora) ?), sin hus t ru ,  och e f t e r  
S . ..(?). — D e r  s t å r  s i l u a u s :  r i s t fe l  f ö r  s i l u h u s  . . .  j f r  isl. sœluhús bergningshus,  som å de  öde 
skogarna i f o rnom t imma bygdes t i l l  r äddn ing  och beqvämlighet f ö r  vägfarande.» 

1 — 7  a inkriþ  avser vä l  kvinnonamnet  IngiriÖ (Ingiriör), t r o t s  d e n  egendomliga och svårför-
klar iga  stavningen.  Se om de t ta  n a m n  U 114. — 11-—-17 inkikir  ä r  Ingigœrðr med  ð bortfal le t  i 
s täl lningen mellan t v å  r, som så  o f t a  i de t t a  n a m n  och a n d r a  sammansät tn ingar  med -gœrðr, se 
U 914. Också de t  t r e d j e  kvinnonamnet  i inskr i f ten  ä r  en  sammansä t tn ing  med förleden  Ingi-: 
87—84  ink-þuru ,  ack. av  Ingipora; om d e t t a  se U 88 och Sö 347. — PorÍR, som h ä r  förekommer 
både i nom. och i ack., ä r  e t t  i run inskr i f te rna  ganska  vanligt  mansnamn.  

D e n  l ånga  inskr i f ten  meddelar  fö r s t  och f r äms t ,  a t t  två  kvinnor,  I ng r id  och Ingegärd ,  h a  
lå t i t  resa  s tenen t i l l  m inne  av deras  f a d e r  Tore.  D ä r j ä m t e  innehåller  den två  märkl iga ut tryck,  
som icke äro kända  f r å n  någon annan  insk r i f t :  dö t t r a rna  h a  lå t i t  kera i aur  e f t e r  sin fader ,  och 
denne h a r  l å t i t  kira i s i l u a u s  e f t e r  sin h u s t r u  Ingetora .  Läsningen ä r  i båda  fa l len  fu l l t  säker, 
a u r  kan  icke vara  n å g o t  a n n a t  ä n  ack. av f v n .  auvr m.  'grov sand,  grus ,  g rus jord ' ;  här t i l l  av-
ledningen isl. eyrr f .  'grusbank (som sticker u t  i vattnet) ' ,  no .  øyr. I svenskan k u n n a  de  båda  
orden i a l lmänhet  icke skil jas  å t :  fsv.  fis~kisör ' sandbank eller s tengrund,  d ä r  fiske idkas ' ,  sv. 
dial, ör, örbaclce, goti.  aur, strandaur ' småsten vid s t randen ' ;  de ingå  i m å n g a  o r tnamn:  Skanör,  
Kungsör ,  Helsingør, Örebro, Öregrund,  Örgryte,  Örby m .  fl. D e t  ä r  a t t  märka ,  a t t  de t  fornnor­
diska  aurr alldeles särskilt  h a r  betecknat  g r u s  i eller invid vat ten ,  s t randgrus ,  g rusbot ten  i en  
bäck eller en  älv o. dyl. J f r  även f v n .  aurridr m .  ' laxöring',  så  kallad dä r fö r  a t t  h a n  under  lek-
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t iden  uppsöker sådana ställen, d ä r  bo t tnen  består  a v  grus  och småsten. Här t i l l  verbet  no.  aura 
' fylla med grus ' ,  sv. dial, öra 'grusa väg, l aga  väg  med  grus '  (Rietz). Ut t rycket  gæra aur i sundi 
mås te  sålunda betyda 'göra en grusbank i sundet ' ,  tydligen f ö r  a t t  m a n  d ä r  skulle k u n n a  fä r ­
das  f r a m  mellan de  båda  s t ränderna,  genom a t t  köra  u t  g rus  ås tadkomma e t t  vadställe i sun­
de t .  Innebörden i kombinat ionen »resa s tenen och göra  ö r  i sundet» bör  h a  va r i t  en  motsvarig­
h e t  t i l l  de t  i många  inskr i f te r  förekommande »resa s tenen och göra  bron.» M e d  b ro  avsågs åt­
minstone i de  flesta fa l l  en vägfyl lnad a v  g rus  och sten p å  e t t  sank t  och sumpigt  ställe. Sanno­
l ik t  h a r  ör- i flera o r tnamn betydelsen 'grusbank, vadställe ' ,  na tu r l ig t  eller med kons t  anlagt .  
Örby och Broby komma i så  fa l l  va randra  n ä r a  med  avseende p å  betydelsen. D e t t a  to rde  exem­
pelvis gälla om Örby i Rasbo sn, beläget  p å  en plats,  d ä r  en viktig vägförbindelse passerade e t t  
va t t endrag  med  sankmarker  omkring.  Appellativet  sund n .  betyder  egentligen 'ställe d ä r  m a n  
k a n  simma över', sedan ' fö r t rängning  i e t t  vattenlopp,  t r å n g t  ställe mellan t v å  bredare  va t ten ' .  
Sunden kunde  f ö r  samfärdseln h a  betydelse p å  t v å  olika sä t t :  dels u tg jo rde  de  f ö r  bå t a r  eller 
skepp viktiga passager, som icke fingo s tängas  f ö r  eller igengrundas  — hä rom finnas bestäm­
melser i de  gamla  lagarna  — ,  dels voro de punkter ,  dä r  f ä rdemän  t i l l  lands  lä t tas t  kunde  k o m m a  
över h indrande  vat ten,  simmande eller vadande.  D e t  sund, som omtalas  i inskr i f ten,  ä r  samma 
sund,  som h a r  givit  n a m n  å t  bebyggelsen, Sundby.  D e t  motsvaras n u  e f t e r  l andhöjn ing  och torr­
läggning av den  sänka  mellan Karbe rga  backe och F u n b o  kyrka,  d ä r  landsvägen g å r  f r a m  Ö 
om runs tenens  nuv.  plats.  

76—82 siluaus (för  siluhus) h a r  med r ä t t a  identifierats med f v n .  sœluhús, h u s  som t i l l  de  re­
sandes bekvämlighet  anlades  i ödebygder, d ä r  de  el jest  icke skulle k u n n a  f å  t a k  över huvudet .  
Förleden i ordet  ä r  f v n .  fsv.  sæla f .  'lycka, sällhet '  (till a d j .  sœll lycklig, sail', även 'salig'). Vid 
s idan av  sceluhús finnes även med samma betydelse  sáluhús, -stofa, d ä r  förleden ä r  ordet  såla f .  
'själ ' .  Vilkendera formen som ä r  den  äldsta,  t o rde  knappas t  k u n n a  avgöras. Innebörden h a r  med 
säkerhet  var i t  densamma. Orde t  scela avser i de t t a  fa l l  icke fä rdemännens  lycka och bästa,  u t a n  
deras  som h a  l å t i t  upp fö ra  huse t  f ö r  a t t  v inna  n å d  och salighet i e t t  kommande  liv.  scela ä r  
sålunda l ik tydigt  med  såluböt 'Gavn, H j æ l p  f o r  ens Sjæl ' ,  och i formen  sáluhús s t å r  sálu- ellip-
t i sk t  f ö r  sålubötar-. Själastugor  h a  under  medelt iden f u n n i t s  vid vägarna  genom d e  s tora  skogar, 
som skilde bygderna f r å n  varandra.  K o n u n g  Östen Sigurdsson berömmer sig av a t t  h a n  h a r  
l å t i t  uppföra  sådana  p å  Dovre f jä l l :  TJm Dofrafiall var fçr ór Þrándheimi, urdu menn par opt úti 
ole föru horðum fçrum. Lét ele par sceluhus gøra ok leggia fé til, ole munu peir menn muna, at Ey-
steinn konungr hefir verit t Noregi (Morkinskinna). I e t t  brev f r å n  ärkebiskopen Ni ls  Alleson 
1303  {SD 2, s. 371) omtalas  en gård med flera hus ,  som »f rån  gammal  t i d  h a r  var i t  särskilt  
uppförd  f ö r  f a t t i ga  vägfarandes  bekvämlighet och vila m i t t  i skogen Ödmorden.» D e n  gård  som 
avses b ä r  ännu  n a m n e t  Själs tugan,  i Skogs sn, Hälsingland.1  E n  a n n a n  själs tuga,  belägen 
inom Ragundaskogen i ös t ra  J ämt l and ,  omtalas i flera ärkebiskopliga skyddsbrev f r å n  1300-talet2: 
»incola hospital is  dicti  sialastuwu i n  silua reffhundum» (Söderwall, Ordbok, a r t .  siälastova). D e n  
östnordiska fo rmen  siäl h a r  h ä r  e rsa t t  den västnordiska  sål ( j f r  sialubot U 347).3 — A t t  uppfö ra  
e t t  sådant  härberge  var  en f r o m  gärning  a v  samma a r t  som n ä r  m a n  anlade vägar  eller broar  
över sankmarker  eller vat tendrag.  Insk r i f t en  p å  Karberga-stenen visar,  a t t  så  h a r  var i t  fa l le t  
r edan  under  den  äldsta  kr i s tna  t iden.  Tore  h a r  l å t i t  göra  en  s jä las tuga,  e t t  härbärge ,  e f t e r  sin 
hus t ru  Ingetora ,  p å  samma s ä t t  som exempelvis enl ig t  U 347 Livsten l ä t  göra  broar  t i l l  s jälabot  

1 C. G. Styffe, Skandinavien under unionstiden (3 uppl. 1911), s. 390 not 4 (med cit. litt.); J. Liedgren i:  Socknen 
;pd Ödmorden. Anteckningar till Skogs sockens historia, sammanförda av N. G. Humble (1944), s. 247, 266. 

2 Senast utgivna i Jämtlands och Härjedalens diplomatarium 1, n:r 4—5, 8—11, 13—14. 
3 Om själastugor se J. G. Liljegren, Runlära (1832), s. 131 f.; H. Hildebrand, Sveriges medeltid 1, s. 1010 f.; 

N. Ahnlund, Jämtlands och Härjedalens historia 1 (1948), s. 415 f. Jfr även Gulatingslagen 6:29 (Norges gamle 
love 1, s. 47). 
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f ö r  sig och sin hus t ru  Ingerun .  Tores s jä las tuga h a r  u t a n  tvivel vari t  belägen intill  sundet  och vad­
stället,  d ä r  också runstenen var i t  rest .  Uppgi f ten  ä r  e t t  in t ressant  vit tnesbörd om kyrkans  verksamhet  
unde r  missionstiden f ö r  a t t  f ö r b ä t t r a  vägarna  och möjl igheterna a t t  f ä rdas  genom landet .  J f r  
inskr i f ten  p å  U 1033 (Årby, L e n a  sn). 

997. Lövsta, Funbo sn. 
Pl .  41.  

L i t t e r a t u r :  B 540, L 309, D 1: 253. J .  Bureus, F a 6 s. 185 n:r 100 (Rhezelius), F a 5 n:r 131, F a 1 s. 32; J .  Rhe­
zelius, F c 6 (Monumenta Uplandica) s .  28, 29 (utg. i U F T  h .  30, 1915), F 1 2 bl .  103 v:o, F m 18 n:r 28, R 550 (ÜUB) 
n:r 5;  Ransakningarna 1667-—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, b l .  154; O. Celsius, Svenska runstenar (F  m 60) 1, s .  
92;  R. Dybeck, Reseberättelse 1864; U F T  h .  3 (1873), s. 40; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius, teckningar (i F c 6, F m  18 och R 550); Bureus, kopparstick (F  f 6 n:r 59); 
J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 540); Dybeck (D 1: 253); v. Friesen foto (UDB); 
E .  Wessen foto 1911. 

Runs tenen  s tå r  i parken  100 m.  N V  om huvudbyggnaden,  med r is tningen vänd å t  SY. 
Insk r i f t en  v a r  k ä n d  redan  f ö r  Bureus  genom teckning och läsning av Rhezelius. I sin an­

teckningsbok f r å n  resan 1635 (F  c 6) h a r  h a n  notera t ;  »22 Sept.  I hagen  sunan  Lös tadh  s t å r  
denne [\H wender sig södher m o t  wi jkä  äng.  Bönderna sade a t  h a n  u a r  sa t t  f ö r  en J ä t t k o n g e r  
och d ä t  skulle s t å  p å  sten.  ä r  e t t  rör  nordan  honom d ä r  draken plägar  synas nä rmer  byn.» I sin pryd­
l iga renskr i f t  (R 550) h a r  Rhezelius om denna  runs ten  antecknat :  »I  H a g h a n  widh Löfs tadh  

r e .  

Fig. 139. U 997. Lövsta, Funbo sn. 
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  c 6). 

Fig. 140. U 997. Lövsta,  Funbo sn. 
E f t e r  teckning a v  Rhezelius (F  m 18). 


